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AHHOTaNMA

Kuralickasi KHHOMHIYCTPHS 3a TIOC/IeJHYE [IeCSTHUIeTHs TIpeTepIiesia pa3/inyHble TpaHC(hOpPMalvy, HaurlHast OT ITyOOKoH
BeCTepHH3alli, OKaHYMBasi BHICOKMM ypOBHEM L(pOBU3aly ¥ MHHOBATH3aL[MY BU/IEOKOHTEHTa, a Tak)Ke MTHCTPYMEHTOB ero
co3fianus. Kaxzpli (akTop Ha/lOKWI OTIEYaTOK Ha KUHOAUCKYPC KHUTaMCKMX BHAeO(HIBMOB, UTO 00yCIOBIEHO
HeoOXOZMMOCTBIO OTBeuaTh COBPEMEHHBIM TpeOOBAaHMSM MUDOBBLIX TeH/EHLIMH B )KaHPOBOM CBOeoOpasvy U JIUTepaTypHBIX
HarpapJIeHUsIX, a TAK)Ke OTPa)kaTh COBpeMeHHbIe Npe0Opa30BaHsI MEKAYHAPOAHBIX peueBbiX pe)opM. SI3bIKOBBIE CTpaTeTruu
KATalCKOM KWHOMHJYCTPUU TIO[BEpP)KeHbl 3SKCTPa/MHTBUCTUUECKUM (haKTopaM, [eTepMUHHMPOBAHHBIM IOIUTHYECKUMU
3aZlauaMi ¥ MapKeTOJIOTMUeCKHUMHM acIieKTaMM TPOABIDKeHHsT HOBOM KWHO/IeHTbl. COBpPeMeHHBIN KWTalCKui KuHeMarorpad
CKOHLIEHTPHPOBAaH Ha CTAHOBJEHWM CpeJu TPakAaH CTpaHbl MOLJHOTO JyXa HalMOHA/JBbHOM CaMOWJeHTH(UKAIUd U
camorIpe3eHTalyy, a Jjisi 3apy0eXXHOTO 3pUTeSIs SIB/ISIeTCS] phlYaroM «MSITKOM CHitbD». T1o3unoHupyst cebsi Kak BIMSTETBHYO
JlepXKaBy B KOHTEKCTe MHPOJIFOOMBBLIX Cdep AesTeNbHOCTH (CrOpTa, WUCKYCCTBA, KYJABTYPbI, TpajuLui, penuruw), Kurtaii
HMIIOHMPYeT MHOTUM CTpaHaM, U3bsIB/ISIOIMM JKellaHHe UMeTb Y cebsl B Ipy3bsIX TAaKOrO CHJIBHOIO U HaJle)KHOTO rapTHepa. B
KATalCKUX (UIbMax HCIO/Mb3YIOTCS OIpefie/leHHble  s3bIKOBble IIparMaTU4YecKWe CTpaTerdy, OpHUeHTHUpOBaHHblE Ha
CaMOITpe3eHTaL|I0, JeMOHCTPHUPOBaHHe TIPEBOCXOACTBA U crarycHocTH IlogHebecHOH, SMOLMOHA/IBHO-HACTPAUBAIOILast POJb
TIPY 3TOM TIPUHAZJIEKUT TapMOHMYHOMY CHHTe3y «(pa3eooruueckoi» U W7eo/0rn4eckoil KOHLIeNIWi, BbIPKAIOLIUXCS B
VHTepHaLMOHA/M3alY TEKCTOB CLieHapHs.

KiroueBble c/10Ba: MeMaKOMMYyHHUKALIMA U (DUIONOTHS, S3bIKOBbIe CTpPaTerny B peK/aMe, SI3bIKOBbIE ITparMaThyvecKue
cTpareru, crierpidyka KuHoAMCKypca B Kutae, KyssTypHas camonsieHTUMKaLmst Kutast.
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Abstract

The Chinese film industry has undergone various transformations in recent decades, ranging from profound Westernization
to a high level of digitalization and innovation of video content and the tools used to create it. Each factor has left an imprint
on the film discourse of Chinese videos, which is conditioned by the necessity to meet the current requirements of global
tendencies in genre uniqueness and literary directions, as well as to reflect the contemporary transformations of international
speech reforms. The language strategies of the Chinese film industry are subject to extralinguistic factors determined by
political objectives and marketing aspects of promoting a new film. Contemporary Chinese cinema is focused on establishing a
powerful spirit of national identity and self-presentation among its citizens, and is a lever of "soft power" for foreign viewers.
By positioning itself as an influential power in the context of peace-loving spheres of activity (sports, art, culture, traditions,
religion), China appeals to many countries that wish to have such a strong and reliable partner as a friend. Chinese films use
certain linguistic pragmatic strategies oriented towards self-presentation, demonstration of superiority and status of the
Celestial Empire, while the emotional and attitudinal role is played by a harmonious synthesis of "phraseological" and
ideological concepts expressed in the internationalization of script texts.

Keywords: media communication and philology, linguistic strategies in advertising, linguistic pragmatic strategies,
specificity of film discourse in China, Chinese cultural identity.

BBepenue

Kuralickast Ky/nbTypa TIpeTepriesia MHO)XECTBO KOJIM3WM, KacarloUUXCsl BCeX BHJOB WCKYyCCTBa, B TOM UHCJIe,
KUHOMH/YCTPUM, KOTOpasi SIB/ISIeTCS. CHUHTe30M HeCKOIbKUX BHIOB Xy[O)KeCTBEHHOIO TBOpUeCTBa: MYy3bIKHM, Tearpa,
JIUTEepaTypbl, U300pasuTebHOrO U LU(POBOro MoTeHIMaa, a TAkKe KHHOAUCKYPCA, KOTOPbIH, C OfHOM CTOPOHBI, T0/Bep)KeH
MOIIHOWM WHTEepHAI[MOHA/IM3Al[UM, C [PYrod — TpOnUTaH 0Ooratoli [ApeBHel Ky/AbTYpOHd W TPaAWLMSIMH — WUMEHHO OHH
criocobcTByrOT coxpaHeHHIO B [TofHe6eCHOM 3aKOpeHeNbIX B CO3HAHMM Hapofia Ba)KHBIX U LEHHOCTHBIX aCleKTOB JYXOBHOTO
CTaHOBJ/IEHUs] TpaXlaH, YeM O0OyC/IOB/ieHbl TaKhe $SI3bIKOBBIE CTpaTernd, KaK HalMOHalbHas CaMOTIpe3eHTalus u
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camouieHTH(YKaIsl, BLICTYTIAIOIIME B POTK OCHOBBI ()OPMHUPOBaHUsS MMUKa KrTast Kak 0fHOM M3 CaMbIX MOIHBIX MUDOBBIX
Jlep>KaB.

B [aHHOl cTaTbe WCIO/IB30BalMCh TaKWe MeTOZbl, KaK MEXAWUCLUIUVIMHADHOe TeopeTHUeckoe HCC/Ie/j0OBaHUe HayYHOU
JINTepaTypbl, KOHTEHT-aHa/M3 TEKCTOB KHUTAliCKUX COBpPeMEeHHbIX (UIBMOB, a Takke MeTOJ, CTPYKTypu3aLuu U
cucTeMaTu3aliy MaTeprana.

Pe3ybTaThl U 00Cy)KAEHUA

Kak k/toueBasi TBOpUeCKas WHIYCTPUSI KY/IbTYpbl, KUHO 00/1afiaeT GOMBINNMM KY/JbTYDHBIM B/IUSIHUEM U KY/IBTYDPHOU
npyBJeKaTesbHOCTHIO [8]. CoBpeMeHHast KMTakCKasi KWHOMHZAYCTPHS JO/Iroe BpeMs Obia TIo/[Bep>KeHa BAMSHUIO 3apyOeXKHBIX
TeH/IeHLIUM, BbIDAKAIOLIUXCSl B MPUHSITUM Ofpe/le/leHHONM WEeO0J0OrMU U KY/JBTYPDHOTO KOJla BeCTePHM3al[uM: «B pe3y/bTare
aKTHMBHBIX KOHTAKTOB C 3arajioM, BO BCe 00/acTH 3HaHUs BCe OOJbllle CTanyd NMPOHUKATh WUZEH, Pe3KO OT/IMYaloIIuecs: OT
TPaJULIMOHHOT0 MUpOBO33peHUs» [2, C. 32], [1, C. 136]. OaHako Ha COBPeMeHHOM 3Tarle KUTaiickoe ToCyapCTBO Upe3MepHO
3a00TUTCS O TIpUB/IEUEHUM K cebe BHUMAHUS MUPOBBIX [IEPXKaB Kak K CUJIbBHOMY MeX/YHapOAHOMY TapTHepY, (GhOpMHUPOBaHUM
CBOel CTaTyCHOCTM W aBTOPUTETA, BBbIPAXKAIOIIUXCS CKBO3b TMPU3MY MUPOBOTO TIPU3HAHUSI CPEACTBAMU «MSITKOW CHIIbI»
HalMOHA/IbHO MCKYCCTBa U OFHOBPEMEHHOI'O YCU/IEHUS] MeXYHapOJHOrO B/MSHUSA KUTAWCKUX KWHOJEHT Ha MHOCTPaHHYIO
ayzauTopuio [7].

BO BHYTpPHCTPaHOBOM KOHTEKCTE Ky/IbTypHasi MoiuThHKa [TomHeOecHOW cocpeoToYeHa HAa HALMOHANBHOM TOpAOCTH U
MaTpUOTH3Me, BC/Ie/ICTBHE Uero B (HIbMax MCIOMb3yIOTCs (pasbl, BHI3BIBAOLIME OMpe/ie/ieHHOe aCCOLMaTUBHOEe BOCTIPHSITHE

rocygapcrea: RIS AEERIK, BB ARSEE!  [6] (Hebza nobedums odHoii cunoli dyxa, Heobxodumo obnadams
macmepcmeom!) — dpa3a U3 KUHOJEHTBI, CTaBlleld mepBbiM OmokbacTepom Becennero ¢ectuBans 2020 roga B Kurae B
MOCTKOBU/HBIM MEPUOJ, SB/ISETCS PKUM TIPUMEPOM TaKOM peueBOM CTpaTeruu KUTAlCKOro KWHO, KAk rpecymnmnosuius. dpasa
SIPKO ZIEMOHCTPHPYET IJIaBHBIe UHTEHIUU peXXHccepa B yacTHOCTH, U xxuteneir KHP B 1iesiom — mobefia KuTaiickoro Hapoza
3aK/IF0YaeTCs Kak B CHJIe IyXa, TaK U B er0 CJI0KHOM, YIIOPHOM U TPYZ0eMKOM MaCTepCTBe.

BeoliiernepeuricieHHble  acMeKThl TAaKXKe XOPOLIO TMPOCTEXWBAIOTCS B I[UTaTe aHa/JU3UpyemMoro GuibMa, 3Bydvallei

cnepyronmm obpasom: FEHF 1%HHFE, MER 100%89%88 11, [6] (Iloka ecmb xoms 6b1 1% Hadexucdbl, Hadedicum
npunoxcumb  100% ycuauli). BcnenctBue TOro, UTO KWHOKApTHUHA SIBAsieTCs OvorpadMueckol M OCBeIaeT TaKylo
npo6/ieMaTHKy, Kak BaXXHOCTh CTAHOBJIEHUSI HAI[MOHA/IbHOTO CIIOPTA, OCHOBHAS UaCTh SI3BIKOBBIX CTPATErHMid CLIEHApUS UMeeT
BU3ya/IbHOE CBSI3bIBAHHE.

IMomuMo pellieHHs] TIPOOIEMAaTHKU HALMIOHATBbHOW WJEHTUYHOCTH W TIOBBIIIEHHS CTaTyca KUTAHCKOrO TOCy[apCTBa B
I71a3axX CBOEro Hapoja, TOCTeH CTpaHbI U 3apyOeXHBIX KHHO3pHTe/IeH, ciefyeT 0003HaUUTh HalUuKe JBYX BaXKHBIX S3BIKOBBIX
CTpaTeruii KUTaliCKOro B KMHOMCKYCCTBe, YC/IOBHO Je(UHHPYEMBIX KaK «JyXOBHOe pa3BHUTHe HOBOIO COLIUYMa» U «MsArKas
CUIa» KUTAUCKOU KY/BTYphI, SIBJSIOLIUXCS WHCTPYMEHTOM BHEIIHENOIUTHYeCKUX METOZOB B/MSHUS Ha Jpyrve Hapodbl C
Lle/TbI0 UMIIOHUPOBAHHUSI.

[JaHHble cTpaTeruy akTUBHO MCIIOJb3YIOTCS BC/IeACTBHE POCTA 3HAUMMOCTH BOCTIMTAHUS AYILIN KATAMCKONW TpaJULIMOHHOM
Ky/JbTypOW  CpeACTBAMU  PEJIMIMO3HOTO  BO3POXKAEHUS TpPeX TPAAUIMOHHBIX  (YHAaMeHTOOOpa3syIoIIuX  PeTUTHIA:
KOH(QYIIMaHCTBa, faocusma u Oyaausma. KoHdylmaHCcTBO, TECHO KOPpeUpYHolljee C BOMPOCAMHU CTAHOB/IEHUS HAL[MOHATBHOM
WUAEeHTUYHOCTH B [lo/iHeOeCHOH, yCIemHo «ZelaeT akl[eHT Ha rapMOHUMU (PaBHOBECHM) MEXIy BCEMH CJIOSMU OOIeCTBa,
BHYTPEHHUM Y BHELITHUM MUDPOM, 00LIeCTBOM ¥ TIpupogoi» [3, C. 103].

Cpey 3KCTpaJIMHTBUCTUUECKUX (DaKTOPOB, OKa3bIBAIOIIMX BO3/eHCTBHe Ha KUTAWCKYH0 ayJUTOPHI0, COIJIACHO MHEHHIO
C.B. OneneBa, C.O. T'opgeeBoii, E.A. AnukeeHko (2023), ciefyeT BbIeIUTh Jla/ieKO He TOJILKO pellleHhe «pPeK/JIaMHBbIX U
MapKeTOJI0TMYeCKUX 3ajay, CBS3aHHBIX C MPOJBIKEHHEM HOBOTO TPOW3BeZleHHsI B aKTyalbHOM KHHOIIPOKAaTHOM KOHTEKCTe»

[ =
[4, C. 413], HO u, Tpesk/ie BCero, MOMTUYECKUX U COLMA/bHBIX (B MEePBYIO ouepe/lb, KOIeKTUBHBIX) ocobenHocTeit: B EF

EHFBERENIKK, MEAREELE. 5—RIE, FNNEREMEAEE, ZE;. (6] (Toka mbt Hocum
¢ymbonky c cumeonukoli Kumas, mbl siensiemcst auyom Hawiell Poounbl. Ha kajcoom copeeHO8AaHUU HAwd yeab — NOOHSIMb
HAQYUOHA/MBbHBIU (ae u UCNOAHUMb HAYUOHA/MbHDIU 2UMH). B JaHHOM IIprMepe TNPOC/IEKUBAETCS Takasl sI3bIKOBasi CTparTers,
KaK LeHHOCTHas IIO[CTpOMKa II0J, COBpPeMeHHble Lie/Id KUTalcKoro oOllecTBa, HCK/IIOUANOde paHee W3MOOIEeHHYIO
KOHBEpreHLMI0 KUTaCKOM U 3araZiHON Ky/IBTyp.

HaipioHaneHasi HMEHTUYHOCTb Kak OCHOBa (opMupoBaHMs uMuzka IlogHeOecHOW, UETKO TIPOC/IEKMBAeTCS B

o ==
IMparMaTruye CKrX A3bIKOBBIX CTPATervuax, a UMeHHO, B CTPAaTeruy CaMOIIpe3eHTallki KUTaCKOI'o CI10pTa, HallpuMep: tﬁF*ﬁ $$

RARE—NDHRBER, BE T APEIELEMBHHENRHRES. [6] (dyx xcenckoli soneliboabHoii KoManObi
onuyemeopsiem OyX 35N0XU, 6blpacas Camblil CUAbHbI 20410C 3noxu, boproujelics 3a eo3ebiweHue Kumas). Vcxops w3
BbIlIIeyKa3aHHOM LUTaThl, [jaHHas CTpaTervsl pelllaeT Takle KOMMYHHKAaTHBHbIE 3aJjaud, KaK CTaTyCHble U 3MOLIMOHA/bHO-
KOODAMHUPYIOIIMe CTpaTernd KUHOAWUCKYpPCa, WMIUIMLUTHBIM «KOHTEKCTOM» KOTODOTO BHOBb SIB/SIETCS «MsTKas CUIa»
KynsTypsl KHP.

Takum 06pa3om, TIpe3eHTys1 cebsi CKBO3b TNMPU3MY AWHAMMYHOTO M CJIOXKHOTO KapbepPHOTO POCTAa MOLIHOW CIIOPTUBHOM
KoMaH1pl, Kutall crapaercs 3apeKoMeH/IoBaTh cebsl Kak camasi MOLHasi iepyKaBa COBPEMEHHOTO MHUPOBOT'O MHOTOMOJISIPHOTO
TPOCTpaHCTBA. BaXkHO MOJuepKHyTh, uTo B pumbMe { ZFF 7T ) peub ueT MMEHHO O KEHCKO KOMaHZe 10 Bojeiifosy
(cootBercTBeHHO, B IlomHeOecHOW Jake >KeHIIWMHBI OOJafalOT Tpefie/IbHBIM YIOPCTBOM, CHJIOM U TpyZomoOueM,
CJ/Ie[loBaTebHO, SIBJISIOTCSL TOPAOCTBIO CTPAaHBI M TPeAMETOM 3aBUCTH Oosee C1abblIX MHPOBBIX TOCYZApCTB-ONIOHEHTOB),
BBICTYTIAIOLIIel B POJIM I7IaBHOTO 3BeHa COPEBHOBAHWN M HaXOZMILeMCsl Ha TIMKe 3ToXH [6].

«[nst 3apybexxHON ayAuTOpuM 3a KUHOTBOpuecTBoM KHP 3aKperuieHa 3ajjaya MpoMaraHyvpOBaTh CIABHYIO KMTaWCKYHO
vcTopvio M oduimanbHyto ugeosnorvo» [5, C. 165]. Hanpumep, cieqyer yHOMSHYTb TakKylO SI3bIKOBYHO CTpPaTerHiO B

KUTaiCKOM KMHO, Kak HoMUHaM3aiys: 588 T a2 B IRE, REEBFH, [6] (Cuta —3mo He omcymcmeue caés, a bez
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6 cnesax). [anHas cTpaterust opuentuposana B 3T 73 ) Ha cosjaHMe omnpe/iesieHHOro obpasa KUTaWCKUX CTIOPTCMEHOB,
YCIOBHO JieMHHpPYEMBIX KaK Hallys, YCIIEIHO 3apeKoMeH/oBaBllasi cebs Osarofaps TakMM KauecTBaM, Kak Oosblioe
YIIOPCTBO, 1ieJ/IeyCTPeM/IEHHOCTh U yCepAue.

[HanHblii peHOMEH CBU/ETENLCTBYeT O KOHTaMHMHAL[MM B KUTAWCKON COBpeMeHHOM (hpa3eosioruv KMHOAUCKYPCA TaKUX
[BYX BbIpOKeHUH, KaK: «30/10mble MeOaiu cOenaHbl He U3 3010ma, a U3 noma, kposu u cne3» 1 «bexcamp 8ajxcHo He 6bicmpo,
a Oaneko. OyeHusail c8oOU Cuibl NPABUAbHO». A WMeHHO, AaHHas WHTepHAIMOHaNW3alys KUTANCKOro B KUHOWH/YCTPUH
SIBJISIETCSI CeAiCTBUEeM cuHTe3a (pasbl [I9Ha T'elibnia — oHOTO M3 JyUIINX B UCTOPUM aMePUKAHCKUX OOPIIOB M TPEHEepOB, U
pycckoii xxypHamuctku Hagexxael KpacHonepoBoii (KoTeHKOBOM).

CerofHss KWTalcKasi KMHOMHZYCTPUsI HaXOJUTCS Ha HayaJbHOM STarle CBOEr0 CTaHOB/IEHWS Ha MUPOBOM IIOMpHIIie
KuHematorpada, utobbl peann3oBaTh TPaHCHALMOHAJIBHBIE SI3BIKOBbIE CTpAaTeryy U CHU3UTh YPOBeHb MHTepHALMOHAIU3allH,
TeM CaMbIM, YCHU/IMB MEXKY/IbTYPHYI0 KOMMYHHKAL[MI0 B CTOpOHY umrioHupoBanuss KHP, kuraiickve ¢uIbMBI [ODKHBEI
pasBUBaTh CBOM COOCTBEeHHbIe YHUKa/IbHBIE KUHOOpeH B! [8] M KHHOAMCKYPC.

bospuiast pons B 3¢ QeKTUBHOCTH SI3bIKOBBIX CTpaTernii KATAMCKOTO KHWHOJWMCKYpCa JMIO/DKHA OTBOJUTBHCS TEPeBOLy
¢uIEMOB Ha LesieBOM s3bIK. B paMKax IOJIMTHKH, OPHEHTMPOBAaHHOM Ha MATKYIO CHITy, TI€DPEBOZ CJY)XKAT He TOJIbKO
WHCTPYMEHTOM «OuYapOBaHWs» [Jisi MyOJMUYHOM [AWIUIOMAaTMM YW HALMOHAJBHOTO OpeH/WHra, HO TakKe CIoCOOCTByeT
TIOHUMaHMIO WfieanoB Kurast ¥ roMoraeT 3KCIOPTHPOBAaTh KUTANHCKKMe Ky/lbTypHbIe LIEHHOCTH, TeM CaMbIM TOJUepKHBasi ero
POJIb KOHCTPYKTUBHOW «MSTKOM cumbl» [10]. [IBuraresieM ObICTPOrO PasBUTHS UHAYCTPUN KY/BTYDBI SIBISIETCSI IPOHU3BOZCTBO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX U BIUSTE/NBHBIX (DUIbMOB [9].

3ak/II0ueHye

B kuTalicCKoM KHHOMCKYCCTBE aKTMBHO HCIIO/Ib3YIOTCS Takhe peueBble CTpPAaTeruy, Kak IpecyINo3uiius, BU3yaJbHOEe
CBSI3bIBaHME, HOMMHAIM3ALMs, LIeHHOCTHas TOACTPOMKAa WM TparMaruyeckasl sI3bIKOBasi CTparervs. JlaHHble WHCTPYMEHTHI
MIOMOTal0T JOCTUraTh OCHOBHBIX Liejlel KUTalCKOM «MSTKOM Cuibsl». B Tom uuncne, B kuHoguckypce KHP mpucyTcTByroT
9KCTPa/IMHTBUCTUYECKHEe (eHOMEeHBI, KOTOpble TIOMOTAlOT CJefaTh ak[eHT Tese3puTenss Ha Ky/JIbTYPHO-SI3BIKOBBIX
ocobenHoctsix [TogHebecHOW M COLMAnbHOM 3HAauMMOCTH ee obmectBa (B Kurae 060/blioe BHMMaHWe VAENSETCS
11e71ec000pa3HOCTH KOJUIEKTUBHOTO TPYZia, B3aUMOBBLIPYUKH U B3aUMOIIOAEPIKKHN).
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